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Accessori Accessories Accessoires Zubehör

CVDE

Codice/Part number

Code/Artikelnummer

CVDE11020
CVDE11025
CVDE11032
CVDE11040
CVDE11050
CVDE11063

L 

55
70
74
78
84
91

   DN

15
20
25
32
40
50

d

20
25
32
40
50
63

PSKD

 PN

16
16
16
16
16
16

H

190
240
258
287
316
361

Prolunga stelo Stem extension Extension pour la tige Hebelverlängerung
21.447.421

Codice/Part number

Code/Artikelnummer

PSKD020
PSKD020
PSKD025
PSKD032
PSKD040
PSKD050
PSKD063

   DN

10
15
20
25
32
40
50

d

16
20
25
32
40
50
63

 A1

25
25
25
25
32
32
32

 A

32
32
32
32
40
40
40

 A2

32
32
40
40
50
50
59

 E

54
54
65
73
86
98

122

 B

70
70
89

93,5
110
116
122

 B1

29
29

34,5
39
46
52
62

 Bmin

139,5
139,5
164,5

169
200
206
225

CONNETTORI IN PE100  codolo 
lungo, per giunzioni con manicotti 
elettrici o testa a testa SDR 11

END CONNECTOR IN PE100 long 
spigot, for electrofusion or butt 
welding SDR 11

EMBOUTS MALES EN PE100 pour
soudure par électrofusion ou
bout-à-bout SDR 11

ANSCHLUßTEILE MIT LANGEM 
STUTZEN AUS PE100  zum Stumpf 
und Elektromuffenschweissen 
SDR11
034.447.312
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La valvola può essere fornita, a  
richiesta, completa di servocomandi. 
Esiste comunque la possibilità di 
installare attuatori pneumatici e/o 
elettrici mediante l’utilizzo di
appositi kit di montaggio in PP-GR 
a foratura standard ISO 5211 F03-
F04-F05.

The valve can be supplied with 
actuators on request.
Possibility to install electric or pneu-
matic actuators by means of GR-PP 
mounting kits with standard drilling 
(ISO 5211 F03- F04-F05-F07). 

Sur demande, la vanne peut être 
fournie avec des servomoteurs.
Possibilité d’installer actionneurs 
electriques ou pneumatiques grâce 
à l’application du kit de montage en 
PP-GR (perçage ISO 5211 F03-F04-
F05-F07).

Auf Anfrage können die Armaturen 
komplett mit Antrieben geliefert 
werden.
Adapterflansch aus GR-PP, für eine 
einfache Montage von Handgetrie-
be oder elektrischen oder pneumati-
schen Antrieben mit den Anschlus-
smaßen F03- F04- F05- F07 nach 
ISO 5211.

PowerQuick CP

Codice/Part number

Code/Artikelnummer

PQKD0304020CP
PQKD0304020CP
PQKD0305025CP
PQKD0305032CP
PQKD0507040CP
PQKD0507050CP
PQKD0507063CP

p x j

F03 x 5,5
F03 x 5,5

*F03 x 5,5
*F03 x 5,5
F05 x 6,5
F05 x 6,5
F05 x 6,5

T

12
12
12
12
16
16
16

Q

11
11
11
11
14
14
14

B2

58
58
69
74
91
97

114

DN

10
15
20
25
32
40
50

d

16
20
25
32
40
50
63

Modulo di attuazione per valvole 
pneumatiche

Actuation module for pneumatic 
valves

Module de montage pour action-
neur pneumatique

Montagesatz für pneumatische 
Antriebe
24.447.100

P x J

F04 x 5,5
F04 x 5,5
F05 x 6,5
F05 x 6,5
F07 x 8,5
F07 x 8,5
F07 x 8,5

*F04 x 5.5 on request

PowerQuick CE

Codice/Part number

Code/Artikelnummer

PQKD0304020CE
PQKD0304020CE
PQKD0305025CE
PQKD0305032CE
PQKD0507040CE
PQKD0507050CE
PQKD0507063CE

p x j

F03 x 5,5
F03 x 5,5

*F03 x 5,5
*F03 x 5,5
F05 x 6,5
F05 x 6,5
F05 x 6,5

T

16
16
16
16
16
16
16

Q

14
14
14
14
14
14
14

B2

58
58
69
74
91
97

114

DN

10
15
20
25
32
40
50

d

16
20
25
32
40
50
63

Modulo di attuazione per valvole 
elettriche

Actuation module for electric valves Module de montage pour action-
neur électrique

Montagesatz für elektrische 
Antriebe
24.447.500

P x J

F04 x 5,5
F04 x 5,5
F05 x 6,5
F05 x 6,5
F07 x 8,5
F07 x 8,5
F07 x 8,5

*F04 x 5.5 on request
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SHKD

Codice/Part number

Code/Artikelnummer

SHKD020
SHKD032
SHKD050
SHKD063

DN

10 - 15
20 - 25
32 - 40

50

d

16 - 20
25 - 32
40 - 50

63

Kit blocco maniglia lucchettabile Handle block kit with padlock 
installation predisposal

Kit de blocage pour la poigné prédi-
sposé pour le cadenassage 

Arretierung des Handgriffes, 
abschließbar
28.447.015

LTKD (90° - 180°)

Codice/Part number/Code/Artikelnummer

180°

LTKD180020
LTKD180032
LTKD180050
LTKD180063

DN

10 - 15
20 - 25
32 - 40

50

d

16 - 20
25 - 32
40 - 50

63

II limitatore di manovra LTKD ha la 
funzione specifica di consentire la 
rotazione della maniglia e della 
sfera solo per angoli prefissati di 
apertura o chiusura. La versione 
LTKD090 consente manovre per 
angoli di 90°, mentre la versione 
LTKD180 per angoli di 180°. II 
limitatore di manovra LTKD risulta 
essere costituito da un unico piattel-
lo removibile realizzato in tecnopoli-
mero. Provvisto di foratura ISO 5211 
e appositamente studiato per essere 
alloggiato direttamente sulla flangia 
di montaggio del corpo valvola. 
II suo fissaggio al corpo valvola 
avviene tramite viti autofilettanti o 
rivetti plastici.

The rotational stroke limiter LTKD is 
a specific valve accessory designed 
to allow handle and ball turning to 
preset angles of closure or opening 
positions. Version LTDK090 is suita-
ble for 90° ° use, while version 
LTKD180 for 180° use The rotational 
stroke limiter is designed and manu-
factured in one single plastic plate, 
drilled ISO 5211, to be directly fixed 
to the mounting flange of valve 
body. The connection to the valve 
mounting flange can be done by 
means of plastic drive fasteners or 
self tapping screws.

Le limiteur de manœuvre LTKD 
permet la rotation de la poignée et 
de la sphère (bille) seulement pour 
angles  bien déterminés  l’ouverture 
ou le serrage de la vanne.
Le modèle LTKD090 permet des 
manœuvres de 90° alors que le 
modèle LTKD180 permet des 
manœuvres de 180°.
Le limiteur LTKD est constitué par un 
seul plateau amovible tout en 
techno-polymère pourvu de perçage 
ISO 5211 spécifiquement projeté 
pour se loger directement sur la 
bride de montage de la vanne.
Pour le fixer au corps de la vanne on 
peut utiliser des vis auto-filetant ou 
des rivets en plastique.

Die rotationale Hubbegrenzung LTKD 
ist ein spezifisches Armaturzubehör, 
gezeichnet um dem Hebel und der 
Kugel nur festgesetzte Öffnungs- und 
Verschlusswinkel zu erlauben.
Die Version LTKD090 ist für 90° Winkel 
geeignet, die Version LTKD180 für 180° 
Winkel.
Die rotationale Hubbegrenzung besteht 
aus einer einzelnen Kunstoffplatte 
gemäss der ISO5211, so dass sie direkt 
auf der Montageflansche auf dem Ar-
maturkörper fixiert werden kann. Diese 
Verbindung kann man mit Schneid-
schrauben oder Kunstoffniete machen.
90° 24.090
180° 24.180

90°

LTKD090020
LTKD090032
LTKD090050
LTKD090063

90° 180°
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MSKD

C1

134
134
134
134
167
167
167

B1

29
29

34,5
39
46
52
62

B

132,5
132,5
143,5
148,5
165,5
171,5
188,5

A1

85
85
96

101
118
124
141

A

58
58

70,5
74

116
122
139

DN

10
15
20
25
32
40
50

d

16
20
25
32
40
50
63

MSKD è un box di finecorsa   
elettromeccanici o Induttivi, per se-
gnalare a distanza la posizione della 
valvola (rotazione massima 90°). 
L’installazione sulla valvola manuale 
è possibile attraverso l’utilizzo del 
modulo di attuazione PowerQuick.
Il montaggio del box può essere 
effettuato sulla valvola TKD anche 
se già installata sull’impianto. Per 
maggiori informazioni chiedere al 
servizio tecnico.

The MSKD is a limit switch-box with 
mechanical or proximity switches. 
This accessory is used to signal to 
a control panel the position of the 
valve (max. rotation 90°). The 
installation on the manual valve is 
possible through the PowerQuick 
actuation module.
The box can be easily mounted on 
TKD valve already installed. For 
further details please contact the 
technical service.

Le MSKD est un boîte fin de course 
de contacts  éléctromécaniques où 
inductifs, pour signaler sur un 
panneau de contrôle la position  de 
la vanne (rotation maximale 90°). 
L’installation est possible sur la 
vanne manuelle parmi le module de 
montage PowerQuick.
Le kit peut être facilement monté 
sur la vanne TKD déjà installée. Pour 
toutes informations complémentai-
res, veuillez contacter notre Service 
Technique.

Der MSKD ist ein Schalterbox 
Elektromechanischen oder indu-
ktiven Schaltern, dieses Zubehör 
dient zur elektrischen Fernanzeige 
der Position des Ventils (maximale 
Drehbewegung 90°). 
Dieses PowerQuick Modul erlaubt 
die schnelle Installation auf der 
Handarmatur. Der Einbausatz 
kann sehr einfach auf einer bereits 
installierten TKD. Für weitergehende 
technische Fragen wenden Sie sich 
bitte an unseren Service.

C

88,5
88,5
88,5
88,5
88,5
88,5
88,5

Codice/Part number/Code/Artikelnummer

Namur

MSKD1N
MSKD2N

DN

10 ÷ 25
32 ÷ 50

d

16 ÷ 32
40 ÷ 63

Induttivi/Inductive/
Inductive/Inductives

MSKD1I
MSKD2I

Elettromeccanici/Elettromechanical
Elettromecanique/Elektromechanische

MSKD1M
MSKD2M

Dati 
Tecnici

Technical 
Data

Données 
Techniques

Technische 
Daten

WH = bianco, white, blanc, weiß
BK = nero, black, noir, schwarz

Corrente a vuoto
No-load supply current
Consommation à vide

Leerlaufstrom

-

< 0,8 mA

-

Caduta di tensione
Voltage drop

Chute de tension
Spannungsfall

-

< 4,6 V

-

Corrente di esercizio
Operating current
Courant d’emploi

Betriebsstrom

-

-

< 30 mA**

Tensione nom.
Nom.Voltage
Tension nom.

Nennspannung

-

-

8,2 V DC

Tensione di esercizio
Operating voltage
Tension d’emploi

Betriebsspannung

-

5 ÷ 36 V

7,5 ÷ 30 V DC**

Durata
Endurance

Durée
Lebensdauer

3 x 107

-

-

Portata
Rate

Tension-Charge
Schaltleistung

250 V - 5 A

-

-

Corrente di esercizio
Operating current
Courant d’emploi

Betriebsstrom

-

4 ÷ 200 mA

-

Tipo interruttori
Switch type

Type de Switch
Schaltertyp

Elettromeccanici
Elettromechanical
Elettromecanique
Elektromechanische

Induttivi
Inductive
Inductive

Inductiveschalter
DC PNP/NPN

Namur *

1 2 3

1
2

3

* Da utilizzare con un amplificatore
** Esternamente alle aree a rischio 

d’esplosione.

* To be used with an amplificator
** When used outside the hazardous area

* A utiliser avec un amplificateur
** Pour emploi en dehors de la zone 

explosive

* Zum Benutzen mit einem Verstärker
** Strombelastbarkeit bei Anwendung 

außerhalb des Ex-Bereichs

BL = blu, blue, bleu, blau
BR = marrone, brown, maron, braun


